
Samāʿ partie 1      السماع  الصوفي  الحصة 

 
  قصیدة للشیخ ابن الفارض

 أنتْمُ فرُُوضي ونفَلي  ""
 

Poème du Cheikh Ibn Al-Fâriḍ  

antum furūḍī wa naflī   
" Vous êtes mon obligatoire et mon surérogatoire ! " 

 
 

Refrain 
 

allāh allāh yā mawlānā   riǧālu ʾllāh yā sadātī 

allāh allāh yā mawlānā   rabbī ʾl-karīm taǧbur 
ḥālī 

 
 

Dieu, Ô notre Maître-Protecteur 

Ô Hommes de Dieu, mes Seigneurs 

Dieu, Ô notre Maître-Protecteur 

Seigneur Généreux , consolide mon état 
de conscience 

 االله االله یا مولانا     رجال االله یا سداتي

 االله االله یا مو لا نا  ربي الكریم تجبر  حالي

SAMAA 20200703 WEBJAMAA Page 1 / 13 



antum furūḍī wa naflī    antum ḥadīṯī wa 
šuġlī 

yā qiblatī fī ṣalātī            iḏā waqaftu uṣallī 

Vous êtes mon obligatoire et mon 
surérogatoire ! 
C’est de vous que je parle et c’est vous qui 
occupez mon esprit ! 
Vous êtes ma qibla dans ma prière 
Lorsque je suis en train de prier ! 
 

 أنْتُم حَدیثي وشُغْلي أنْتُم فُرُوضي ونَفلي  
 

 یا قِبْلَتِي في صلاتي        إذا وَقَفْتُ أُصلّي

ǧamālukum naṣba ʿaynī   ilayhi waǧǧahtu kullī 

wa sirrukum fī ḍamīrī    wa ʾl-qalbu ṭūru 
ʾt-taǧallī 

Votre beauté est la devant moi, 
Et c’est vers elle que je me tourne 
totalement ! 
Votre secret emplit ma conscience, 
Tandis que le cœur est la montagne de la 
théophanie. 

 جَمالُكُمْ نَصْبُ عَیني     إلیهِ وجّهْتُ كُلّي
 

كمْ في ضَمیري    والقلبُ طُورُ التَّجلّي  وسِرُّ
 

ānastu fī ʾl-ḥayyi nāran    laylan fa-baššartu 
ahlī 

qultu ʾmkuṯū fa-laʿallī       aǧid hudāyā laʿallī 

De nuit, j’ai aperçu dans le quartier un feu, 
J’ai annoncé la bonne nouvelle à mes 
proches ; 
Je leur ai dit : «  Restez-là, et peut-être 
Que je trouverai mon chemin ; peut-être 
 ( je le trouverai) 

 آنسْتُ في الحَيّ ناراً     لَیْلاً فَبَشّرْتُ أهلي
 

 قُلْتُ امْكُثُوا فَلَعَلّي      أجِدْ هُدايَ لَعَلّي
 

danawtu minhā fa-kānat   nāra ʾl-mukallami 
qablī 

nūdītu minhā kifāḥan   ruddū layāliya waṣlī 

Je me suis approché de lui ( le feu) 
Il fut celui de l’interlocuteur avant moi.  
On m’a interpellé distinctement de 
l’intérieur du feu : 
Refaites moi vivre les nuits de mon union  

 دَنَوْتُ مِنها فكانَتْ       نارُ المُكَلَّمِ قَبلي
 

 نودِیتُ مِنها كفاحا      رُدّوا لَیاليَ وَصلي
 

ḥattā iḏā mā tadānā   ʾl-mīqātu fī ǧamʿi šamlī 

ṣārat ǧibāliya dakkan   min haybati ʾl-mutaǧallī 

Jusqu’à ce qu’advienne la rencontre dans 
le territoire sacré de ma réunification 
C’est alors que ma montagne devint 
poussière, 
 
Par la crainte révérencielle du Manifesté  
 
 

 حتى إذا ما تَدَانَى    المیقَاتُ في جَمْعِ شملي
 

 صارَتْ جِباليَ دكاً      منْ هَیْبَةِ المُتَجَلّي
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wa lāḥa sirrun ḫafiyyun   yadrīhi man kāna 
miṯlī 

wa ṣirtu mūsā zamānī   muḏ ṣāra baʿḍiya kullī 

C’est alors qu’apparut un secret bien 
caché 
Accessible uniquement à mes pairs. 
Je suis alors devenu le Moïse de mon 
époque, 
Depuis que ma partie est devenue mon 
tout (devenir  Homme universel) 
 

 ولاحَ سرٌ خَفيٌ       یَدْریهِ مَنْ كَانَ مِثْلي
 

 وصِرْتُ مُوسَى زَمَاني  مذ صارَ بَعْضِيَ كلّي
 

fa-ʾl-mawtu fīhi ḥayātī   wa fī ḥayātiya qatlī 

anā ʾl-faqīru ʾl-muʿannā   riqqū li-ḥālī wa ḏullī 

Ainsi, c’est dans la mort que se trouve ma 
vie, 
Et c’est en ma vie que se trouve mon 
extinction. 
Je suis le pauvre affligé, 
Ayez pitié de mon état et de mon 
abaissement. 
 

 فالموتُ فیهِ حیاتي     وفي حَیاتيَ قَتلي
 

 رِقُوا لِحَالي وذُلّي أنا الفقیرُ المُعَنّى      
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  قصیدة للشیخ سیدي الحاج عدة بن تونس
  

بَتْنِي مِیَّـة مِنْ بَعْدِ الـدَّلاَلِ "  " قَرَّ
 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 

qarrabatnī miyya      min baʿdi ʾd-dalāli 

“ Mayya m’a rapproché d’elle, après m’ avoir séduit” 
 
 
 
 
 
 

Refrain 
 

al-madad al-amdad yā rasūlu ʾllāh 

asqīnā bi-ʾl-madad yā ḥabību ʾllāh 

Ton influx, ton soutien,  
Ô Envoyé de Dieu 
Abreuve-nous de ton influx, 
Ô Bien-aimé de Dieu 

 المدد المدد       یا رسول االله 

 اسقینا بالمدد    یا حبیب االله
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qarrabatnī miyya      min baʿdi ʾd-dalāli 

nādat minnī fiyya      wa ṣaḥḥa wiṣālī 

Mayya m’a rapproché d’elle, après     

m’avoir séduit ; elle s’est exprimée de       

moi en moi, et l’union se réalisa ; 

ة مِنْ بَعْدِ الـدَّلاَلِ بَتْنِي مِیَّـ  قَرَّ
 

 نَادَتْ مِنِّي فِيَّ  وَ صَحَّ وِصَالِي

nidāʾan ḫafiyya        min ġayri maqāli 

saqatnī ḥumayya    min maḥḍi ʾn-nawāli 

 

Un appel intérieur, sans voix ; elle       

m’abreuva d’une boisson ardente – ce      

fut un pur don 

ا  مِنْ غَیْرِ مَقَـالِ  نِـدَاءً خَفِیَّـ
ة  مِنْ مَحْضِ النَّوَالِ  سَقَتْنِي حُمَیَّـ

 

ḫamratan ṣafiyya    min kulli ʾl-aškāli 

nihlatan šāfiyya      min dāʾi ʾl-ʿuḍāli 

 

Un vin pur, aux formes multiples,      

Breuvage curatif pour toute maladie     

chronique. 

ة  مِنْ كُلِّ اْلأشْكَالِ  خَمْرَةً صَفِیَّـ

 نِهْلَةً شَـافِیَـة  مِنْ دَآءِ الْعُضَالِ
 

 

lam tubqi baqiyya   wa ʾš-šarāb ḥalālī 

ṭawaytu ʾl-faniyya   šaṭaḥtu bi-ʾl-ḥāli 

Elle ne laisse aucun reste 

Pour moi, la boisson s’est adoucie  

j’ai anéanti l’adventice et par extase j’ai       

dansé 

رَابْ حَلاَلِي ة   وَ الشَّ  لَمْ تُبْقِ بَقِیَّـ
ة شَطَحْتُ بِالْحَالِ  طَوَیْتُ الْفَنِیَّـ

 

šayḫī fī ʾl-qaḍiyya       sayyidu ʾl-mawālī 

ḥuǧǧatu ʾṣ-ṣūfiyya      qudwatu ʾr-riǧāli 

 

Mon maître dans cette affaire est le 
suzerain des maîtres, la preuve des 
soufis, le modèle des Hommes, 

 شَیْخِي فِي الْقَضِیَّة سَیِّدُ الْمَـوَالِـي

جَـالِ وفِیَّة  قُـدْوَةُ الرِّ ةُ الصُّ  حُجَّ
 

Refrain 
allāhu yā allāh   allāh yā mawlānā 

allāhu yā allāh   sayydī fīka dwānā 

allāh allāh 

Dieu, notre Maître-Protecteur 

Dieu, Seigneur en Toi réside notre remède 

Dieu ! 
 

  أالله یا االله االله یا مولانا
 أالله یا االله سیدي فیك دوانا

 االله االله
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ʾl-ʿalāwī baqiyya   li-ḥizbi ʾd-dalāli 

min qabli ʾl-maniiyya   atānī manālī 

 

Al-‘Alawî, dépôt sacré pour les gens bien       
guidés. 
Avant le décès , il m’a remis mon présent, 

ة لِحِزْبِ الـدَّلاَلِ  الْعَلاَوِي بَقِیَّـ

 مِنْ قَبْلِ الْمَنِیَّة أَتَـانِي مَنَالِـي

ġanimtu ʾl-ʿaṭiyya   wāfira ʾl-mikyāli 

wahbatan ʿāliyya    fawqa kulli ʿāli 

 

J’ai saisi cette largesse, prenant une      
grande mesure, 
don sublime et supérieur à tout 

 غَنِمْتُ الْعَطِیَّة  وَافِـرَ الْمِكْیَـالِ
ة  فَوْقَ كُلِّ عَـالِ  وَهْبَـةً عَالِیَّـ

atatnī hadiyya     rutbata ʾl-abdāli 

ṣalātī baqiyya      dawman bi-ʾt-tawāli 

 

Un don m’a été fait, le degré des Abdâl.         
Que demeure toujours et en permanence      
ma prière 

ة  رُتْبَـةُ اْلأبْـدَالِ  أتَتْنِي هَدِیَّـ

وَالِ ة   دَوْمًا بِالتَّـ  صَلاَتِي بَقِیَّـ

ʿan ḫayri ʾl-bariyya   ṣafwati ʿl-arsāli 

wa banī ʾz-zakiyya   dawḥata ʾl-maʿāli 

 

Sur le meilleur de l’humanité, l’élite des       
Envoyés, et sur sa sublime descendance      
hautement élevée, 

 عَنْ خَیْرِ الْبَرِیَّة صَفْوَةِ اْلأرْسَـالِ

ة دَوْحَةِ الْمَعَالِـي كِیَّـ  وَ بَنِي الزَّ

ʿuṣbatun mahdiyya   fī kulli ʾl-aḥwāli 

min ahli ʾt-tarbiyya   imāmun wa wālī 

 

Le groupe des bien-guidés, en toute      
circonstances,  
parmi les gens de l’éducation spirituelle,      
imams et saints. 

 عُصْبَةٌ مَهْدِیَّة  فِي كُلِّ اْلأحْـوَالِ

 مِنْ أَهْلِ التَّرْبِیَّة إِمَـامٌ وَ وَالِـي
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Samāʿ partie  2   السماع  الصوفي  الحصة   

 

 قصیدة للشیخ أبو الحسن الششتري
 "یا أهیل الحمى :  قلتم الحب ینجحد"

Poème du Cheikh Abû al-Hassan al-Shushtarî 

qultumu ʾl-ḥubbu yunǧaḥad   wa ʾnā mā ṭiqtu aktumu 

“ Ô Gens du Sanctuaire: Vous m’avez affirmé que l’amour doit être renié ” 
 
 

 

Refrain 
 

lā ilāha illā ʾllāhu   allāh allāh yā maḥlāhā 

lā ilāha illā ʾllāhu   allāh allāh yā maġlāhā 

 
 

Nulle divinité que Dieu, Dieu comme cette 
formule est douce, 

Nulle divinité que Dieu, Dieu comme elle 
est précieuse ! 

 

 لا اله الا ااالله    االله االله یا محلاها

 لا اله الا ااالله    االله االله یا مغلاها
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qultumu ʾl-ḥubbu yunǧaḥad  

 wa ʾnā mā ṭiqtu aktumu 

 

Vous m’avez affirmé que l’amour doit être       

renié mais je suis incapable de le       

dissimuler. 

 قلتم الحب ینجحد
 وانا ما طقت أكتم     

farriqū ʾr-rūḥ ʿani ʾl-ǧasad  

 ʿaḏḏibū man yahwākumu 

  

Dissociez l’esprit du corps,  

torturez, affligez celui qui vous aime      

passionnément ! 

 فرقوا الروح عن الجسد
 عذبوا من یهواكم    

 
kulla mā tafʿalū maʿī  

min ṣudūdin wa min nifār 

Mais tout ce que vous me faites subir de         
rebuffades et d’aversion,  

   كل ما تفعلوا معي  
 من صدود و من نفار 

zāda fīkum tawalluʿī  

mā yufidnī siwā ʾṣ-ṣabar 

Loin de me rejeter, ne m’est utile que la         

patience et la persévérance 
   زاد فیكم تولعي      

 ما یفدني سوى الصبر
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 قصیدة للشیخ سیدي الحاج عدة بن تونس
  

  "   كَمْ لِي فِي الَّذِي یَهْوَانِي"
 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 

kam lī fī ʾl-laḏī yahwānī   min āyātin bayyināt 

"   Combien ai-je, en Celui qui m'aime, de preuves manifestes" 

 

 

 

Refrain 

lā ilāha illā ʾllāhu   allāh allāh yā salām 

lā ilāha illā ʾllāhu   asqinā kaʾsa ʾl-mudām 

Nulle divinité que Dieu, Dieu Toi qui est la 
Paix 

Nulle divinité que Dieu, abreuve-nous 
d’une coupe de Ton vin 

 لا اله الا ااالله       االله االله یا سلام
 

 لا اله الا ااالله      أسقنا كأس المدام
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kam lī fī ʾl-laḏī yahwānī    

min āyātin bayyināt 

nūruhā ʿalā ʾl-akwāni   

ka-šumūsin mušriqāt 

Combien ai-je, en Celui qui m'aime,  
 
de signes manifestes. 
 
Leur Lumière, sur les mondes,  
 
rayonne comme des soleils irradiants. 
 

 كَمْ لِي فِي الَّذِي یَهْوَانِي

 مِـنْ آیَـاتٍ بَیِّنَـاتْ

 نُـورُهَا عَلَى اْلأَكْوَانِ

 كَشُمُـوسٍ مُشْرِقَـاتْ

 
yudrikuhā man yarānī    

min warāʾi ʾl-kāʾināt 

yaʿrifu rūḥa ʾl-maʿānī    

dūna nūri ʾl-bayyināt 

 

Que le distingue celui qui me voit 
 
au-delà des créatures. 
 
Connaissant l’esprit des réalités 
informelles 
 
Indépendamment de la lumière des 
évidences 
 

 یُدْرِكُهَا مَنْ یَرَانِـي

 مِـنْ وَرَاءِ الْكَائِنَـاتْ

 یَعْرِفُ رُوحَ الْمَعَانِـي

 دُونَ نُـورِ الْبَیِّنَــاتْ

fa-ʾnhaḍ li-ḥawḍi ʾt-tadānī    

ḥawḍi ʾl-qurbi bi-ʾṣ-ṣifāt 

ḥattā taġnā bi-ʾl-ayqāni   

 wa bi-ʾḏ-ḏāti fī ʾḏ-ḏawāt 

Elance-toi à l'abreuvoir de l'Approche. 
 
Abreuve de la proximité par les attributs, 
 
Jusqu'à ce que tu sois satisfait par la 
certitude intérieure, 
 
et par l’essence dans  les essences. 
 

 فَانْهَضْ لِحَوْضِ التَّدَانِي

فَاتْ  حَوْضِ الْقُرْبِ بِالصِّ

 حَتَّى تَغْنَـى بِالإِیقَـانِ

 وَ بِالذَّاتِ فِـي الـذَّوَاتِ
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taǧallā nūru ʾl-furqāni   

fī ʾl-arḍi wa ʾs-samawāt 

fa-ʿallama bi-ʾl-bayāni    

qulūban bi-ʾl-ḥaqīqāt 

 

La Lumière du discernement s'est 
manifestée 
 
Dans la terre et dans les cieux. 
 
Et a enseigné avec clarté  
 
des cœurs, par des vérités. 

 

 تَجَلَّى نُورُ الْفُرْقَـانِ

مَوَاتْ  فِي الأَرْضِ وَ السَّ

مَ بِـالْبَیَــانِ  فَعَـلَّـ

 قُلُـوبًـا بِـالْحَقِیقَـاتْ

fa-kānū ahla ʿirfāni   

 bi-anwāʿi ʾl-ḥāǧiyyāt 

haḏā qawlī li-ʾl-walhāni    

wa kaḏā li-ʾl-wālihāt 

 

Ils devinrent élite de connaissance  
 
de toutes sortes de besoins énigmatiques 
 
Telle est ma parole aux êtres passionnés, 
 
Les hommes et les femmes 
 

 فَكَانُوا أهلَ عِرْفَـانِ

 بِأَنْـوَاعِ الْحَاجِیَـاتْ

 هَـذَا قَـوْلِي لِلْوَلْهَانِ

 وَ كَـذَا لِلْـوَالِـهَـاتْ

ṣirtu min ḥusni ʾl-bayāni    

miʿrāǧan li-ʾl-ʿāliyyāt 

yarqāhu ḏawū ʾl-ayqāni    

man fāzū bi-ʾr-rābiṭāt 

 
 

Je suis devenu par la clarté de l’élocution 
 
L'ascension pour les hautes révélations 
spirituelles 
 
Qu'empruntent les gens de la certitude  
intérieure 
 
Ceux qui ont reçu la sincérité de 
l’attachement . 
 

 صِرْتُ مِنْ حُسْنِ الْبَیَانِ

 مِعْرَاجًـا لِلْعَالِـیَاتْ

 یَرْقَـاهُ ذَوُو اْلإِیقَـانِ

ابِطَـاتْ  مَنْ فَازُوا بِالـرَّ
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  قصیدة للشیخ أحمد العلاوي
 یا من ترید تدري فني  : فاالله یعلم بشأني

  
 Poème du Cheikh Ahmed Ben Mustapha al-‘Alawi  

“Ô toi qui veux connaître mon art ! :  Dieu connaît mon état “ 

 
Refrain 

 

allāh allāh allāh allāh DIEU  االله االله االله االله 

 

fa-ʾllāhu yaʿlam bi-šaʾnī 
 

Dieu connaît mon état  فَااللهُ یَعْلَـم بِشَأنِـى 

yaḥfaẓnī fīmā baqiya 
 

Qu’Il me protège dans le restant de ma        

vie َیَحْفَظنِى فِیمَـا بَقِي 

wa yaḥfaẓ ǧamīʿ iḫwānī    Qu’Il préserve tous mes frères  وَ یَحْفَظ جَمِیعَ اخْوَانِى 
mina ʾl-fitani ʾl-qalbiyya 

 
des agitations (non sérénité)  du cœur ! 

 
 مِـنَ الْفِتَـنِ الْقَلْبِیَة

wa man daḫal fī dīwānī    également celui qui intègrent mon     

dîwân,  وَ مَنْ دَخَل فِي دِیوَانِى 
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wa man ḥaḍar fī ǧamʿiyā 
 

celui qui assiste à mon assemblée, 

 وَ مَنْ حَضَر فِي جَمْعِیَا 
wa man raʾā man raʾānī    et qui voit celui  qui m’a vu,  

 وَ مَنْ رَأَى مَنْ رَأَنِى
iḏā kānat lahu niyya 

 
à condition d’avoir une bonne intention 

ة   إِذَا كَـانَتْ لَـهُ نِیَّـ
ṣalli rabbī ʿan lisānī    

 

Ô Seigneur, prie par ma voix  صَلِّ رَبِّى عَنْ لِسَانِى  

wa ʾṣrif kullī li-nabiyyā sur Ton prophète et consacre-moi à lui ! 

ا   وَ اصْرِفْ كُلِّى لِنَبِیَّـ
in aṭaʿtuka yarḍanī    

 

Si je T’obéis, il sera satisfait de moi,  
 إِنْ أَطَعْتُكَ یَرْضَانِى

wa in suʾtu yašfaʿ fiyyā et sinon, il intercédera pour moi. 

ا    وَ إِنْ سُؤْتُ یَشْفَعْ فِیَّـ
ǧaʿaltu fīhā ʿunwānī    Je mets ici ma signature,  

 جَعَلْتُ فِیهَا عُنْوَانِى
fī awāḫiri ʾl-qāfiyya au terme de ce poème, 

ة   فِـي أَوَاخِـرِ الْقَافِیَّـ
muwāfiqqan li-iḫwānī    

 

En harmonie avec mes frères : 
 مُوَافِقًـاِ لإِخْوَانِـى

yaṭlubūhā lī kayfiyya Selon leur demande 
 یطلبوها لي كیفیة
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